Misli o(b) knjigah

V obdobju po drugi svetovni vojni je slovenska kultura v Trstu kljub taksnim
in drugaénim tezavam in oviram vendarle zazivela z novo ustvarjalno sapo.
Trzaska knjiga prinasa izbrane odlomke in pesmi vetine sodobnih literarnih
ustvarjalcev. Ko ¢lovek lista po straneh, se kar za¢udi, koliko izvirnega literar-
nega snovanja poskusa naso zivljenjsko eksistenco v izbranem geografskem in
kulturnem prostoru izraziti v prozi in poeziji. Marija Pirjevec ni pripravila
splone zbirke, ki bi zajemala vsevprek. Njen izbor je premisljen, kvaliteten in
smiselno postavljen v kontekst celotne zasnove knjige, ki naj predstavi temeljne
miselne, nazorske in estetske sestavine slovenske prisotnosti v Trstu in njeno
ustvarjalnost. Ob izboru avtorjev, ki gre od klasikov Pahorja in Rebule, Vinka
Beliéi¢a, Jozeta Peterlina, Andreja Budala, Filiberta Benedeti¢a, Rafka Dolhar-
ja, Brune Marije Pertot preko avtorjev srednje in mlajse generacije, se bralec
prijetno za¢udi ne toliko nad tevilom avtorjev, kot nad izredno heterogenostjo
in pestrostjo estetskih, idejnih in stilnih izbir, ki spremlja trzasko literarno
pisanje. S tem smo lahko zadovoljni in dokler se v nasem prostoru ohranja tako
zivahno ustvarjanje, smemo z zaupanjem gledati v prihodnost. Antologijski
izbor nam lahko pomaga pri tej samozavesti.

Na koncu Se beseda o zalozniski izdaji. Slovenska Matica se je pred nekaj leti
odloéila, da bo izdala monografske literarne knjige o pomembnih slovenskih
mestih. Po Ljubljanski in Mariborski knjigi je zdaj 1z8la Trzaska. To je vsekakor
pohvalno in upati je, da bomo v prihodnje, ko bodo drzavne meje v glavnem le
administrativne lo¢nice, znali pravilno ovrednotiti skupni slovenski kulturni
prostor in na novo razviti tiste kohezivne povezovalne stike, ki so na skupni
narodni podlagi slovenske deZele povezovale ze v preteklosti.

Srecanje s pisateljem Borisom Pahorjem

Drustvo slovenskih pisateljev je v ¢etrtek, 28. marca, priredilo zanimivo srecanje
z Borisom Pahorjem, na katerem so poleg avtorja nastopili tudi nekateri
prevajalci njegovih del v evropske jezike. Pogovor je uvedla in vodila Ivanka
Hergold, ki je v zadnjih letih spremljala Pahorjevo literarno snovanje in je
gotovo ena boljsih poznavalk celotnega pisateljevega opusa. Za izhodisce je
izbrala ponatis romana Nomadi brez oaze, ki je nedavno izSel pri Mladiki v
Trstu, izvirnik pa je iz leta 1956. Mimogrede: re¢eno je bilo, da imamo $e vedno
relativno malo poceni dostopnih ponatisov, kar se mi zdi zelo primerna opazka,
saj bi z lazjo dostopnostjo pomembnejsih del iz nase literarne tradicije posredno
bistveno obogatili knjizevni trg. Roman Nomadi brez oaze se danes kaze v
presenetljivo aktualni luéi, saj zdruzuje plasti, ki so nekaksna rdeéa nit vseh
Pahorjevih proznih del: Zivahen preplet zgodovine in druzbene realnosti z
osebno, eksistenéno zavezujoco in hkrati svobodno izbiro, opisovanje zunanjega
sveta, ki ga danes lahko beremo kot dragoceno pri¢evanje oziroma dokument
¢asa, in umetnisko izpovedana avtobiografija; ujetost junakov v konglomerat
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sil in njihova Zelja, da bi se osvobodili kakrsne koli nasilne, okorne in restriktivne
prisile, ki v temelju ogroza svobodo bivanja. V takem kontekstu se Pahorjevi
literarni junaki soocajo z izbirami, ki so osebne, na primer ljubezenske ali
nazorske, a hkrati tudi SirSe zavezujoce, saj preko njih raste, se prebuja in
krepi zavest o lastni narodni pripadnosti, ovrednoti se ponos na slovenstvo, ki v
neprijaznem in nenehno ogrozenem okolju kli¢e k aktivnosti in dinamiénemu
izrazanju svoje narodne zavesti.

V romanu Nomadi brez oaze je glavni junak Bojan Pertot, izobrazen trzaski
mladeni¢, ki sluzi vojaski rok v Libiji v letih 1940-41, to je na zacetku svetovnega
spopada in vstopa Italije v vojno. Junak, odslikava samega avtorja, se hkrati
srecuje z osebnim odrascanjem, saj v njem dozori odlo¢itev, da bo zapustil zaceto
pot v semeniséu. Avtor v kakovostno razvitem stilu razvojnega romana predstavi
junaka, ki se odloca za osvoboditev od prevzetih form. Bojan Pertot se prebuja v
moskega, ki se zeli izrazati v odprtem intelektualnem prostoru, potem ko je bila
ve¢ kot dve desetletji Slovencem na Trzaskem in Goriskem tako reko¢ pre-
povedana domaca govorica in s tem v jedru naceta sama osnova elementarne
eksistence biti ¢lovek. Na sre¢anju je Ivanka Hergold opozorila, da lahko to izbiro
in Zeljo po kreativnem oblikovanju literarnega in razumniskega prostora med
Slovenci na Trzaskem spremljamo pravzaprav skozi vso zgodovino, v novejsem
¢asu je med prvimi to izpovedala Marica Nadlisek, mati Vladimirja Bartola, na
primer z romanom Fata Morgana. V letih 1897-1900 je Marica Nadlisek v Trstu
urejevala Slovenko, prvo slovensko zensko revijo.

Gospod Evgen Bavcéar, pravi kulturni mecen slovenskega leposlovja v Evropi,
ki je veliko prispeval k uveljavitvi nase knjizevnosti v Franciji, je spregovoril o
recepciji Pahorja v Parizu in posredno tudi SirSe. Francoski prevodi Pahorjevih
romanov, doslej jih je izslo pet, so naleteli na Zivahen odziv, podobno kot
Bartolov Alamut, tako da se je Pahor uveljavil in je deleZen pozornosti, kakrsno
kritika in bralstvo posveéata znanim imenom, kot so SolZenicin, Primo Levi ali
Heinrich Boll. Naveze med slovensko kulturo in francoskim prostorom so Ze
obstajale, dovolj je, da pomislimo na Kocbeka, Mouniera in krog personalistov,
¢eprav so ti stiki ponavadi omejeni na posameznike. Pahorjevi romani pa so
imeli Se dodaten posredni, vendar pomemben uéinek: odprli so nov pogled na
Trst, ki ga je bila tujina (in je to Se danes) navajena gledati kot svojevrstno
mikrokozmiéno mesto, kjer se je ohranil dih srednje Evrope, v kakrsnem je
zivel Joyce, pred tem Stendhal, v njem sta pisala Saba in Svevo, tako ali
drugace pa se je tudi ohranila nostalgija po monarhiji, na kar so samoslepilno
navajeni gledati Avstrijci; ne duha ne sluha pa ni bilo o slovenski prisotnosti v
Trstu. Gotovo je zanimivo, da je stereotip zamoléevanja, ki ne vkljuéuje le
celotnega pokrajinskega zaledja, ampak tudi kulturno ustvarjalnost v samem
mestu kot konstitutivnem segmentu trzaske identitete, prva nacela Francija.
Paolo Fabbri, Ecov prijatelj, je Evgenu Bavéarju izrazil svoje presenecenje, ko
je odkril, da oblikujeta trzasko literaturo tudi dva stebra, ki ju niso poznali, to
sta Boris Pahor in Alojz Rebula. Prav to pa je bil Bavéarjev namen — preko Francije
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predstaviti SirSemu evropskemu prostoru, predvsem pa sosedom Italijanom in
Avstrijcem, podobo Trsta, ki je drugaéna od tiste, ki se je bila uveljavila, kajti
slovenski ustvarjalei so od nekdaj njegov konstitutivni del. Predstaviti Trst kot
tudi slovensko mesto je naloga, ki nas Se ¢aka. V zdruzeni Evropi bi to moralo
biti laZe in celo samoumevno, prva poklicana k tej nalogi pa bi vendarle morala
biti mati¢na slovenska drzava. Kritiéne besede glede tega je kljub ¢astitljivim
letom - letos jih bo praznoval 89 — z najvedjo zivahnostjo in trezno oceno
sodobnega trenutka izrekel prav Boris Pahor.

Bav¢ar je ocenil, da so Pahorjevi romani pozeli uspeh in bralstvo navdusili
zaradi prepletanja zasebne sfere, v kateri nastopa posameznik, vpet v zgodovino
in osebno ljubezen (npr. roman Zatemnitev), zaradi odnosa do smrti in tragi¢ne-
ga ob¢utja, ki ga avtor premaguje z vitalnim optimizmom, zaradi éesar se krepi
spomin in raste etiéna moralna drza, in volje po svobodi; ta se utemeljuje preko
posameznika, ki na koncu zmaga. V tem smislu podaja sporocilo, ki ga kot
rdeca nit zgo$¢a kriti¢ni upor do vseh treh velikih oblik totalitarizma dvajsetega
stoletja, fagizma, nacizma in komunizma.

Katja Sturm Schnabel, profesorica na dunajski univerzi, je orisala recepcijo
dveh Pahorjevih romanov, Spopada s pomladjo in Nekropole, na nemskem
prostoru, ki se deli na tri razliécna druzbena okolja: nemsko, avstrijsko in
Svicarsko. Odzivi so bili razliéni, v Svici pa se je Pahor za nekaj ¢asa celo znagel
na vrhu lestvice najbolj branih in priporoéenih knjig. Poleg estetske valence in
poeti¢nosti jezika, ki sta bila nesporno priznana, je kritika poudarila druzbeno-
politiéno prifevanje Pahorjevih romanov, saj je z njimi prvi¢ prisla na dan
podoba Trsta, ki je bila, zlasti v avstrijskem svetu, povsem neznana. Znani
dunajski ¢asnik Die Presse je v trezni oceni izpostavil ta vidik Ze pri prvem
romanu Spopad s pomladjo. Se veéji odziv pa je dozivel izid Nekropole, ki se
tematsko navezuje na tragi¢no izkusnjo nemskih nacistiénih taborisé¢. Besedilo
je u¢inkovalo kot eksploziv, nedvomno mu je posebno relevantnost dajalo tudi
dejstvo, da je pred tem izslo v franco&éini, z njim pa v nemskem svetu pocasi
prihaja v zavest spoznanje, da Zrtve holokavsta in tabori&¢ niso bili le Judje,
ampak tudi Poljaki, Cehi, Rusi, Slovenci, Hrvati, Romi in drugi ljudje razliénih
narodov. V Avstriji, ki je, kot smo slisali na sre¢anju od strokovnjakov, ziveéih
in delujo¢ih severno od Karavank, od vseh okoliskih sosedov najbolj negativno
nastrojena do Slovencev, so Pahorjevi romani preko francoskega ovinka vendarle
sprozili pozitiven refleks in opozorili nase, predvsem na izvirno slovensko
ustvarjalnost, ki od nekdaj zivi in sooblikuje Trst in njegovo zaledje. Res je
tudi, da lahko globoko zasidrane predstave in nanje vezana nasprotovanja
najlaze preseze umetniska beseda.

Mirella Urdih Merku, ki Ze Stirideset let Zivi v Berlinu, vendar se éuti
trzasko Slovenko, je dolgo prevajala Nekropolo, ki je izsla lani. Skupaj z
Diomiro Fabian Bajc iz Trsta, ki je Pahorjeva dela prevedla v nemséino in
italijan&¢ino, sta orisali nekaj svojih pogledov na avtorjev literarni opus in
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poudarili predvsem voljo do Zivljenja, ki jo izrazajo njegovi romani; ta se kaze v
pristnosti iskanja resnice in moralnega naprezanja biti ¢lovek.

Na koncu je voditeljica Hergoldova vprasala Pahorja, kako na podlagi svojih
izkusenj ocenjuje sodobni trenutek na Slovenskem in v svetu. Avtor je mnoge
presenetil, saj je namesto vdanosti v kolesje ¢asa nastopil s treznim, zivahnim
in nadvse kriti¢nim premislekom nad dogodki, ki nas spremljajo. Zdi se, da
slovenska drzava nanje ne zna primerno reagirati. Avtor je opozoril na kopico
dvoumnih potez same Evrope, v Sloveniji pa je o¢itno, da je vloga pisatelja in
literarne kulture nasploh ¢edalje bolj potisnjena v kot, brez moznosti vpliva in
dialoga z javnim prostorom. V trendu finanénih, banénih, pivovskih in podobnih
skrbi je prostor vedno bolj gluh za kulturo. Zelo kratkovidno je, so opozorili
mnogi na sre¢anju, ¢e se misli Slovenija preprosto odpovedati ali kar presko¢iti
svojo zahodno primorsko pokrajino, tisto, ki nosi mediteransko vsebino sloven-
ske identitete, in se lahkomiselno navezati na Bruselj ali fiktivni ameriski
svet. Pri¢a smo trendu, pri katerem se zdi, da se Ljubljana ne odpoveduje le
Trstu (“kosu za smeti”, smo brali v Delu), s katerim se stiki po osamosvojitvi
Slovenije niso na novo oblikovali, kot smo mnogi pricakovali, ampak se sloven-
ska (pravilneje bi bilo reé¢i kranjska) politika dolgoro¢no najbrz odpoveduje tudi
koprskemu prostoru. Ob taks$ni gluhosti se zdi, da je slovenski ¢lovek po
uspesnem izstopu iz jugoslovanske federacije preprosto izgubil obrambni ref-
leks, politiéna elita pa kakrsen koli kulturni in intelektualni glas na kratko
odpravi z zamahom roke. Postavlja se nadvse resno vprasanje, kako slovenski
prostor razume samega sebe. Tudi uspesno sklenjeno poroéilo me$ane vladne
in strokovne komisije, ki je proudila slovensko-italijanske odnose med leti 1880
~ 1956, ni naletelo na primeren odziv, posebej ne pri italijanskih sosedih.

Ob tem bi morali pomisliti, da dnevni trzagki ¢asnik Il Piccolo eno stran
¢asopisa redno posveéa dogodkom na SirSem primorskem podroéju, do znane
hribovite ¢érte Krn-Porezen-Sneznik, s kakim okusnim novinarskim ocvirkom
pa sko¢i celo do Ljubljane. Tudi ljubljansko Delo bi se lahko spomnilo, da bi eno
stran namesto lepim korejskim avtomobilom namenilo dogodkom v kulturi,
politiki, gospodarstvu in Sportu, ki se zgodijo na Trzaskem, Goriskem in v
Beneciji. S kak&nim ocvirkom, ki jih med vladno nomenklaturo v zamejstvu ne
manjka. Tako bi bralec iz osrednje Slovenije dobil obéutek, da tam na italijanski
strani nas$i ljudje Zivijo in govorijo slovensko Ze od nekdaj, ne le doma z mamo,
ampak tudi v Soli, v drustvih, na tekmah, na izletih, v cerkvi, v podjetjih, v
banki, v gostilni. V medijih, v kulturi in v umetnosti. S to razliko, da so si
primorski kraji to pravico morali in si jo morajo 8e danes vsak dan znova
priboriti, se zanjo zavzeti in jo spostovati. Ni treba prerokovati, da bi sklepali,
kako bo taka preizkusnja prav kmalu doletela ves slovenski prostor in kako
bodo njegova obrobja to Se moéneje obéutila.

Iz Pahorjevih romanov izhaja sporoéilo trdne zavesti, kako ostati Evropejec,
vendar kot Slovenec, kar je eksistenéna in hkrati eti¢no-moralna poklicanost,
vredna ¢loveka.
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